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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣiʃónendako
Arrieta: óʎarēntsáko
Bakio: ɣiʃonéntsat
Bermeo: ɣiʃonéntsako
Berriz: óʎarēndáko
Bolibar: óʎarḗntsat
Busturia: ɣiśonéntsat
Dima: óʎarēntsat
Elantxobe: ɣiʃonéntsako
Elorrio: ɣiʃónendako
Errigoiti: óʎarēntsáko
Etxebarri: oʎárēntsako
Etxebarria: oʎárɛ̄ntsáko
Gamiz-Fika: óʎarā́ntsat
Getxo: óʎarēntsako
Gizaburuaga: oʎárēntsat
Ibarruri (Muxika): ɣiʃonentsáko
Kortezubi: ɣiʃonentsáko
Larrabetzu: óʎarēntsat
Laukiz: óʎarāntsat, giʃonéntsat
Leioa: ɣiʃonántsako
Lekeitio: oʎárēntsako
Lemoa: oʎárāntsat
Lemoiz: ɣiśonántsako
Mañaria: óʎarḗntsat
Mendata: ɣiʃonéntsat
Mungia: óʎarēntsat
Ondarroa: ɣiʃonentsáko
Orozko: oʎárēntsako
Otxandio: oʎárēntsat
Sondika: ɣiʃonántsat
Zaratamo: oʎárēntsáko
Zeanuri: ɣiʃonéntsat
Zeberio: oʎárēntsat
Zollo (Arrankudiaga): ɣiʃónentsat
Zornotza: ɣiʃonéntsat

Araba

Aramaio: oʎárēndako

Gipuzkoa

Aia: óʎarɛ̄ntsakó, *oʎarɛ̄ntsát
Amezketa: ɣisónentsako
Andoain: láunéntsat
Araotz (Oñati): oʎárēndako
Arrasate: oʎárēndako

Arroa (Zestoa): oʎarɛ̄ńtsako, *oʎarɛ̄ntsát
Asteasu: ɣisónentsat
Ataun: óʎarɛ̄ntsakó, *óʎarɛ̄ntsát
Azkoitia: óʎarɛ̄ntsát

Azpeitia: oʎarɛ̄ntsáko, *oʎarɛ̄ntsát
Beasain: ɣisónantsako
Beizama: óʎarɛ̄ńtsat

Bergara: óʎarēndakó
Deba: oʎárɛ̄ntsakó, *oʎárɛ̄ntsát
Donostia: ɣisónentsat
Eibar: giśónendako

Elduain: gisónantsako
Elgoibar: oʎarēntsáko
Errezil: oʎarēntsát
Ezkio-Itsaso: óʎarāntsakó, *óʎarāntsát
Getaria: oʎarɛ̄ntsakó, ɣisónentsako, 

*ɣisónentsat
Hernani: oʎarɛ̄ńtsako
Hondarribia: ɣiśónentsat
Ikaztegieta: ɣisónantsat
Lasarte-Oria: oʎárēntsakó
Legazpi: ɣiśonentsat, oʎarēntsako
Leintz Gatzaga: oʎárēndako
Mendaro: oʎarɛ̄ntsakó, *oʎarɛ̄ntsát

Oiartzun: gisónentsát
Oñati: oʎárēntsako
Orexa: ɣisonéntsako
Orio: oʎárɛ̄ntsat
Pasaia: gísonentsát
Tolosa: ɣisónentsát
Urretxu: oʎarɛ̄ntsát
Zegama: oʎárāndakó, oʎárɛ̄ndakó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oil̯arḗn
Alkotz: oʎárēndáko, ɣisónendakó
Aniz: ɣisonendakó
Arbizu: oʎárēndakó
Beruete: oʎárɛ̄ntsát

Donamaria: ɣisónantsat
Dorrao / Torrano: óʎerēndáko
Erratzu: ɣisónendako
Etxalar: ɣisónentsát
Etxaleku: oʎarā́:ndako
Etxarri (Larraun): óʎarɛ̄ntsát
Eugi: oʎárēndáko
Ezkurra: ɣisónentsát
Gaintza: óʎarā́ntsako, ɣisónentsát, 

*óʎarā́ntsat
Goizueta: oʎárāntsat
Igoa: oʎarɛ̄ńtsat

Jaurrieta: oʎárēndakó
Leitza: ɣísɔnéntsat
Lekaroz: gisónendako
Luzaide / Valcarlos: óʎarēndáko
Mezkiritz: oʎárēndáko
Oderitz: oʎárɛ̄ntsát, oʎarɛ̄ntsát
Suarbe: óʎarēntsát, oʎárɛ̄ndáko
Sunbilla: ɣisónəndœko
Urdiain: oil̯árēndakó
Zilbeti: oʎárēndáko
Zugarramurdi: ɣísonentsát

Lapurdi

Ahetze: oil̯áRentsát
Arrangoitze: oil̯aRéntsat
Azkaine: oil̯áRentsat
Bardoze: oiʎ̯árēndako
Beskoitze: oil̯áRentsat
Donibane Lohizune: oʎaRéntsat
Hazparne: oil̯aRéndaɣo
Hendaia: oʎaRéntsat
Itsasu: oil̯áRendáko
Makea: oil̯áRendáko
Mugerre: oil̯arēntsat
Sara: oil̯áRentsát
Senpere: oil̯áRentsa
Urketa: oil̯áRentsat
Uztaritze: oil̯áRentsat

Nafarroa Beherea

Aldude: oil̯arēndáɣɔ

Arboti: oiʎ̯árēn, oiʎ̯árḗndako
Armendaritze: oʎarēndáko
Arnegi: oʎarḗndako
Arrueta: óʎarēndakó
Baigorri: oil̯aRéndako
Bastida: oil̯aRéndako
Behorlegi: oʎarēndakó
Bidarrai: oil̯árēndakó
Ezterenzubi: oʎárēndáko
Gamarte: oʎárēndako
Garrüze: oʎaRéndakó
Irisarri: oil̯arḗndako
Izturitze: oil̯árēntsat
Jutsi: oʎarēndako

Landibarre: oʎárɛ̄ntsat, *oʎárēndako
Larzabale: oʎarḗndako
Uharte Garazi: oʎárēndakó, oʎarḗntsat

Zuberoa

Altzai: oʎarēntáko
Altzürükü: oʎárēntáko
Barkoxe: oʎarēntáko
Domintxaine: oʎárēndako
Eskiula: gisunentáko, oil̯árēn, oil̯arēntáko, 

gisunén
Larraine: oʎarēntáko
Montori: oʎáRentáko
Pagola: oʎárēntáko (?)
Santa Grazi: oʎárēn
Sohüta: oʎárēntako
Urdiñarbe: oʎárēn
Ürrüstoi: oʎarēntáko

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1159. Mapa: -konts + rentzat (kontsonante bukaera + destinatibo mugagabea)

GALDERA: 87420

ollarren  
ollarrentzat  
ollarrentzako  
ollarrendako  
ollarrendeko  
ollarrentako  
ollarrantzat  
ollarrantzako  
ollarrandako

Zestoa: Bíyetá [“-tzako” nahiz “-tzat” aldaerak erabiltzen direla]. 
Ataun: “-tzakó” géio erabiltzen dela, alegia. 
Amezketa: Pentsua eosi det iru ollarrantzako. 
Itsasu: lekukoari galdegin zaio “oilarren” erabiltzen ote den; hona zer erantzun duen: Ba, 

baina ezta fíni erantzun du. 
Arboti: “Oillarrentzat” Laphurdin, gük “oillarrendako”. 

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira gehienetan: 
“He comprado pienso para tres gallos”, “habéis comprado 
pan para diez hombres”, “j'ai acheté du grain pour trois coqs” 
eta “vous avez acheté du pain pour dix hommes”.
- Galdera honetan kontsonantean bukatzen diren hitzei 
mugagabeko destinatiboko atzizkia eranstean gertatzen diren 
bilakabide morfonologikoak aztertu dira. 
- Lematizazioan “oilar” hitza erabili da oinarri gisa. Mapan 
ezarri diren etiketak sortzean ere hitz bera erabili da.
- Mapa txikia erantzunetan bildu diren atzizkien arabera egin 
da: “-en”, “-tzat”, “-tzako” eta “-tako / -dako”. 


